S1i Rudram

Mantra 14

Rsi - Parames$varalh; Chandas - Anustbh; Devata - Parames$varah

| | | I
8 | s ! | l E |
IS o 91 91T a9 gede I 9% |

namaste gstvéyuldha:iyénétatéya dhgsr_\avé
gbhébhyémgta te namo bahubhyam tava dhanvane |1 14 |

namah - salutation; te — your; astu — let it be; ayudhaya - to weapon;
anatataya — that are at rest; drsnave — that have the potential power to strike;
ubhabhyam - to both; wuta - further; te — your; namah - salutation;
bahubhyam - to both hands; tava - your; hanvane — to bow

Oh Lord! I salute your weapons that are at rest and that have the potential of

striking at me. Further, my salutations to your hands and the bow in your
hand.

My salutation be to all your weapons which are at rest. I§vara’s weapon is
not separate from Him. He is nimitta-karana, the intelligent cause as well as
upadana karana, the material cause. He being the upadana-karana, the weapon
is a part of Him. The devotee says, “Even unto your weapon, my salutation”.
What kind of weapon is it? It is a weapon not raised against me. ~Anantyaya—
atata means that which is used for praharana, chastising. Anatata means the
oppsite of it. They are the weapons that are resting in the Lord’s hands. In
astrology $anti, propitiation, to all the devatas is done by chanting a mantra
for each devata. When seven and a half years of Sani, period of Saturn, comes,
you offer salutation to Lofrd Sani. When you do $anti to Sani, you do not seek
his blessings. If he blesses, you lose your shirt! Whenever you pray to Sani,
you have to ask him not to do anything that will hurt you. So too, you are
praying to the weapon seeking its blessing not to hurt you.
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Dhrsnave—O Lord, you are someone who can use the weapons. Unto you my
salutation. Or, unto the weapons that have the potential to strike me, I offer
my salutation. Ubhabhyam bahubhyam—Unto both hands, my salutation
Finally, tava dhanvane namah astu, for your bow, my salutations.

Mantra 15
Rsi - Paramesvarah; Chandas - Anustubh; Devata - Parameévaralh
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pari te dhanvano hetirasmanvrnaktu visvatah |

atho ya isgdhistav@re gsmannidhéh_i tam 1 15 |

parivfr_laktu — avoid; dhanvanah - belonging to (set on) the bow; hetih — the
weapon (arrow); asman — us; viSvatah — from all; atho — further; isudhih -
that quiver; tava — your; are — the host of enemies; asmat — our; asmat — our;
nidhehi — place; tam — that

O Lord! Let the arrow that is set on your bow avoid us from all directions.
Further, may you place (target) your quiver (the arrows in it) on our host of
enemies.

Te dhanvanah hetih parivrnaktu — O Lord, may that weapon, arrow connected
to your bow, remove completely for us all our duritas that cause difficulties.
The Lord has enough arrows in his quiver to destroy any amount of durita.
Therefore the prayer: ‘Strike my adversary, not me. The arrow set on your
bow has now a worthy target’. This is emphasised in the following words of
the mantra.

Tava ya isudih tam asmat are nidhehi — Place (target) the quiver (along with
the sharp arrows that are in in it) on the collection of our papas, Asmat is
understood as asmakam sambandhini, connected to us and are means arinam

Satrinam samubhe , in the host of enemies (sitting in me in the form of papas).

(To be continued...)
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